DETERMINAZIONE
DELL’AMMINISTRATORE UNICO
DEL 14 NOVEMBRE 2025

Oggi, 14 novembre 2023, io sottoscritto Sig.

Brijesh  Aggarwal, in  qualita di
Amministratore Unico deila socien Vimercat

Sp.A. (la “Societd”) ho esaminato gli
argomenti di seguito indicati: '
dei

1. Proroga temporanea poteri

dell’Ing. PIZ1 Mauro;

In merito al primo arsomento, si da atto che:

- & seguiio deile dunissioni deiling.
Mauro Pizi dalla carica di consigliere
delegato della Societa e della nomina
A1
cosi come approvate dall’assemblea
della Societa in data 14 novembre
2025. si rende necessario. al fine di
evitare problematiche di continuita
nell’attivita  della  Societa che
potrebbero derivare dalle lungaggini
burocratiche connesse al
procedimento di trasferimento dei
poteri dall’Ing. Pizi all’lng. Riccardo
BMutie, aiivibuin ali'Ex
Amministratore Delegato, Ing. Mauro
Pizi, nato ad Abbiategrasso il 3
attohre 1041 che ha ecnreccamente
acconsentito, 1 seguenti poteri
temporanei di operativita, efficaci
fino alla data in cui il competente
Registro delle Imprese avra 1scritto a
favore dell’Ing. Riccardo Marra i
poteri gia spettanti all’Ing. Pizi e, n

ogni caso, non oftre # 3 1.12.2025:
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(a) rappresentare la Societa’ nei
confronti dogli cnti providenzia
ed assistenziali, prevenzione
infortuni e segnatamente
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anche private,
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RESOLIITION OF THE SOLE DIRECTOR
OF NOVEMBER 14, 2025

Today, 14 November 2025, 1, the
undersigned, Mr. Brijesh Aggarwal, in my
capacity as Sole Director of e company
Vimercati Sp.A. (the “Company”), have
examined the matters indicated below:

1. Temporary extension of powers for

Ing. PIZ1 Mauro;

With regard to the
acknowledged that:

first matter, it is hereby

resignation of Mr
from the office of

- following the
Mauro Pizi _
Managing Paccter of the Company
and the appointment of the new
administrative body, as approved by
the Companyv's Sharcholders' Meeting
on 14 November 2025, it is deemed
necessary to grant the following
temporary operational powers to the
former Managing Director, Mr Mauro
Pizi (born in Abbiategrasso on 3
October 1961), who has expressly
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This measure is intended to avoid
business continuity issues that could
associated with the process of
transferring powers from Mr Pizi to
Mr Riccardo Marra.

The following temporary powers shall
be effective until the date on which
the competent Companies’ Register
has registered the powers previousiy
held by Mr Pizi in the name of Mr
Riccardo Marra, and in any event no
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(a) to represent the company before
social security and welfare
institutions,  accident  prevention

bodies, and specifically the national



(b)

(o)

I'INALL. e oli enfi ed organismi
per la prevenzione degli infortuni
sul lavoro, pubblici o privati, ed
esnletare con | medesimi ogni e
qualsiasi  pratica, effettuare
versamenti € dichiarazioni
secondo le normative applicabili:

compiere presso le pubbliche
amministrazioni, enti ed uffici
pubbiici i
operazioni occorrenti per ottenere
concessioni, licenze ed
autorizzativi in genere, stipulare ¢
sottoscrivere disciplinari,
convenzioni, atti di sottomissione
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e gualsiast alic preparsionie ¢
detti provvedimenti;

svolgere presso qualungue banca,
societa' di factoring, societa' di
leasing e finanziaria in genere con
la quale la societa’ intrattenga
rapporti di conto corrente e altri
rapporti contrattuali, ogni
operazione a valere su detti conti
¢ contratti (con limite massimo di
euro 1.500.000,00 per singola
operazione) e, guindi, a titolo
esemplificativo ¢ senza che la
elencazione  debba  ritenersi
esaustiva, emettere assegni anche
allo scoperto nei limiti dei fidi
accordati alla societa', versare e
ritirare somme, richiedere
anticipazioni finanziarie, cedere
crediti commerciali della societa'
a fronte di operazioni di factoring,
girare assegni bancari e circoiari,
disporre  con  bonifici e
disposizioni di accredito,
compiere fe praliche necessarie
per l'incasso e l'accredito da e su
estero, verificare gli estratti conto

atti

(b)

(

)

ingtitute  far- social security (INPS),
pension and welfare funds (inciuding
private ones), the national institute for
insurance against accidents at work
(INAIL), and public or private bodies
and organisations for the prevention
of workplace accidents. and to handle
any and all related procedures with
said bodies, making payments and

declarations in accordance with
applicable regulations;
to carry out, before public

administrations, public bodies, and
offices, all acts and operations
necessary to obtain concessions,
Heepces, and auihotisalion acis
general, and to stipulate and sign
specifications, agreements, acts of
submission, and any preparatony act

for said measures.

to carry out, at any bank, factoring
company, leasing company, and
financial company in general with
which the company maintains current
account and other contractual
relationships, any operation on said
accounts and contracts (with a
maximum limit of EUR 1,500,000.00
per single operation) and, therefore,
by way of example and without the
list being considered exhaustive, to
issue cheques, including overdrafts
within the limits of the facilities
granted to the company, 1o deposit
and withdraw sums, to request
financial advances, to assign the
company's trade receivables againsi
factoring operations, to endorse bank
and cashier's cheques, to make
transiers and credit orders, 10 caity
out the necessary procedures for
collection and credit from and to



e richiedere e necessarie

rettifiche;

(d) rappresentare la societa' presso gli
uftici deila Agenzia detle Entrate,
della CCIA, delle prefetture, delle
ferrovie dello stato ¢ private, di

tramvie & ai veuori in genere

comunque presso  qualunque
ufficio statale, parastatale,
comunaie, provinciale e
regionale, uffici marittimi,
aeroportuali,  uffici  postali,
wiegrafici ¢ tolefonici, uifici

doganali per tutte le operazioni di

interesse della societa’, firmando
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comprese quelle di spechzxone
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della societa’ le pratiche presso le
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ottenere il permesso di soggiorno

per dipendenti, collaboratori e per
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distacce i
altamente qualificato (ex art. 27
outside quota system) ed in
generale per Vespletamento delle
pratiche di immigrazione in I[talia
di cittadini esteri.

Alla luce di quanto sopra, il sottoscritto
Amministratore Unico, nomina procuratore
£oanag. affiend o

definitiva efficacia dell’assunzione dei suoi
poteri in capo all’lng. Riccardo Marra, possa

nome e ner conto della Qt\ow\tn

e categorie di atti ed operazioni megho
descritte ai punti (a), (b), (c) e (d) della
narrativa.
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comniere in
comniere, m

ahroad_ to ve.riﬁy account siatements.
and to request the necessary

corrections;

0 represent
offices of the Italian revenue agency,
the chamber of commerce, industry,
agriculture, and crafts (ccia),
prefectures, state and  private
railways, tramways, and carriers in
general, and in any case at any state,
quasi-governmental, municipal,
provincial, and regional office,
maritime and airport offices, posiai,
telegraph, and telephone offices, and
customs offices for all operations of
aricresi {0 e cutnpainy, 5;511;115 aud
submitting the relevant declarations
and certifications, including those for

{d) the company at the

tiic
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goods, signing the relevant bulletins
and recetpts for i mcomlng goods and
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the name and on behalf of the

company,  procedures at  the
competent  prefteciures to  obimn
residence permits for employees,

collaborators, and for the secondment
of mangpers and highly goalified
personnel (pursuant to art. 27, outside
quota system) and in general for the
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of

Italy for

completion
procedures in foreign

citizens.

In light of the above, the undersigned Sole
Director, hereby appoints Mr Pizi as attorney-
w-fuct so i, pending the fual effecn
of the assumption of powers by Mr Riccardo

Marra, he may perform, in the name and on
behalf of the r'nmnanv the nnfpr;rmrmn of acts

SEETSS

and operations as further descrlbed in items
(a), (b), (c), and (d) of the recitals.
This resolution is hereby read. confirmed and



E signed.
La presente determina viene letta, confermata

e sottoscritta.
The Sole Director
/
L’ Amministratore Unico b S
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